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Érdekes az is, amit Moll a büntetésekről mond. A testi bün-
tetés — mint ismeretes — könnyen visz sadistikus és masochistikus 
haj lamok nevelésére. Ép ezért ilyen esetekben a testi büntetés nagyon 
káros. Moll mégsem helyezkedik arra az álláspontra, hogy a testi 
büntetés jogát a tanítótól el kell venni. A fegyelem fönntartását 
oly fontosnak tart ja, a fegyelem lazulását oly veszedelmesnek, s az 
ily egészségtelen hajlamok fejlődését oly ritkának, hogy a testi bün-
tetés fönntartását mindaddig, míg a fegyelem fönntartására más hat-
hatósabb módokat nem találnak s nem tesznek általánosakká, — pl. 
az iskolából való eltávolítást könnyű szerrel alkalmas különös ne-
velőintézetekbe — addig a testi büntetés jogát fönntartandónak véli. 

A sexuális paedagogiáról ujabban megjelent könyvek nagy özö-: 
néből Moll könyve kiemelkedik nemcsak szerzőjének tekintélye, 
hanem komoly felfogása és tudományos apparatusa által is. W. . , 
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Kant P r o l e g o m e n á i minden lehető metafizikához, mely tudományként 
fog szerepelhetni. Fordította és bevezetéssel ellátta Alexander Bernát. 
Második javított és bővített kiadás. 

A Filozófiai í rók Tára VIH. füzete gyanánt immár második 
kiadásban jelenik meg Kant Prolegomenái Alexander Bernát fordítá-
sában. E kis mű, mely tudvalevőleg 1783-ban, két évvel Kant fő-
műve, a «Tiszta ész kritikája)) után jelent meg, már csak azért is 
kiváló fontosságú Kant gondolatainak megértésére, mert «előkészítő 
gyakorlat» a főműhöz, melynek szinte alaprajzát, tervét teszi, sőt 
rövidebben és áttekinthetőbben előadja a «Tiszta ész k r i t iká jáénak 
egész tartalmát. Alexander, aki a fordítás nehéz, de nagybecsű mun-
káját végezte, az új kiadásnál munkáját gondosan csiszolta s a be-
vezetésben feldolgozta az azóta eszközölt kutatások anyagát is. 
A Franklin-Társulat kiadásában megjelent remekmű ára 2 kor. 80 fill. 
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Faust . Tragédia. írta Goethe. Fordította Palágyi Lajos. Budapest, 1909. 
Toldi Lajos könyvkereskedése. Ára 3 korona. 

Goethe főművének új magyar fordítása megérdemli, hogy mi 
is megemlékezzünk róla. Aki tudja, milyen nagy és nehéz feladat 
Goethe egy mondatát is híven és költőileg lefordítani, méltányolni 
fogja Palágyi Lajos munkáját . Nem- mélyedünk el a fordítás össze-
hasonlításába elődeivel, csak felhívjak olvasóink figyelmét arra a derék 
munkára, melyet munkatársunk, Palágyi Lajos végzett. 
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